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PROTOCOL 

rehumg to an amendmcnl 
10 Articlc SO(a) 

oí the Convention on 
l111cma11onal Civil Aviarlon 

Signed at Montrcal, 
on 16Octobcr 1974 

TIII. ASSLMUL Y 
OF THl:. INTERNATIONAL 

CIVIL AVIATION ORGANIZATION 

HA V1 C \IIT m i1s Twcnty-fírst Scssion. 
31 �luntrt�I on 14 October 1974, 

HA VING NOTED that it 1, 1he general 
dc�irc of contracting Swtcs to onlo.rgc thc 
mcmbcrsl11p ol thc CoundJ, 

1 IA VlNG CONSIDERED 11 pro¡,cr 10 pro­
vide for three addition:il si::ns in the 
Council, ond according.ly to incrcase thc 
mcmborshlp from thirty 10 thiny-three, in 
order 10 permil an incrca'IC in thc represen· 
tation of States clected m lhc sccond. and 
particularly 1he third, part oi lhc election. 
and 

HJ\ VING CONSIDERED il ncccssary to 
amcnd, for lhe purpose aforesa.ld, tl1e Con­
vcntion on lntern3lional Civil Avlaüon done 
al Ch1cago on thc scventh <lay of December 
1944. 

(1) APPROVED, m accordancc with the
provlslons of Aiticle 94(11) of the Con­
vcn üon aforcsa.id, thc foUowing pro­
poscd amendmenl to the S3Jd Con­
ventlon:

In Aruclc 50{a) oí lhc Convenuon 
thc second sentcncc shall be 
amendcd by rcpluclng ''thlrty" by 
"lhirty-lluee". 

PROTOCOLE 

portant amendement 
de l'Anicle SO a) 

de la Convention relative a
l'A viation civlle lnter112tionale 

Signé a Montréal 
le 16 octobre 197 4 

L'ASSEMBLÉE DE L'ORGANISATION 
DE L'AVlATION ClVILF. 

INTERNA TIONALE 

s·Éf ANT RÉUl'-HE a Montréal, le 14 
oc1obre 1974, pour temr sa vingt et umcme 
scsslon, 

A YANT PRIS ACTE du désir général 
manifesté par les États contractants d 'aug­
mcn1cr Je nombre de membres du ConseU, 

A Y ANT ESTIMÉ approprié de pourvoir le 
Consefi de ttols sicgcs supplémcntaucs et de 
porter aínsi de tren te a tren te·trois le nom­
bre total de ses membres, afm de permcttre 
d'augmcnr.er la rcpréscntation des États élus 
au litre de la deu.�ieme el, plus particullcre­
men1, de la uolsicmc partie de J'éleclion, 

A Y ANT EST IMÉ nécessaire d 'amcnder a
celte fin la Con ven tlon relative a l'Avialion 
civllc internationalc élablic a Chlcago le 
7 d�cmbrc 1944, 

1) APPROUYE. conformément aux dlspo­
sitions de l'alinéa a) del'Article 94 dela
Convcnlioo précitée, le projct d'amen­
dement a ladite Conventlon dont le
tex1e suit.

Amender la deuxiemc phrasc de 
l'alinéa a) de l'Aiticlc 50 de la 
Conventlon en y rempla�ant 
"ttentc" par ''trcnr.e-ttois". 

PROTOCOLO 

relativo a una enmienda 
a1 Ar1ículo SO a) 

del Convenio ,obre 
Aviación Civil lntcmacional 

Firmado en MonttClll 
el 16 de octubre de 1974 

LA ASAMBLEA 
DE LA ORGANlZACION 

DE A VlACIÓN CIVIL lNTERNACIONAL 

HABIÉNDOSE REUNIDO en su vigcsimo­
primer período de sesiones en Montrea.J el 
14 de oe1ubrc de 1974, 

HABIENDO TOMADO NOTA del deseo 
general de los Estados contratantes de 
aumentar el nÚmCJO de miembros del Con· 
scjo, 

HABIENDO CONSIDERADO que es pro­
cedente e?Car tres puestos más en el ConseJo 
y, en consecuencia. que el número de 
puestos se aumcn le de troin la a treinta y 
tres, 11 fin de permitir que se Incremente la 
ICpresentnción de los Estados que se eligen 
en la segunda, y en particular, en la tercera 
parte de la elección. y 

HABIENDO CONSIDERADO que, a tal 
fin, es necesario modificar el Convenio sobre 
Aviae16n Civil lntcrnac1onal, hecho en 
Clúcago ol 7 de diciembre de 1944, 

1) APRUEBA, de corúormJdad con lo dls·
puesto en el párrafo a) del Arúeulo 94
del mencionado Convcnlo, la siguiente
propuesta de enmienda a dicho Con·
venio:

Que en el párrafo a) del Artículo 50 

del Convenio, se enmiende la se­
gunda frase sustituyendo "treinln" 
por "treinta y tres". 



(2) SPECIFLED, pursuant to the p{ovisions
of the said Ailicle 94(a) of the said 
Convention, eighty-six as the number of 
contracting Sta tes upon whose ra tifi­
cation the proposed amendment afore­
said shall come ínto force, and 

(3) RESOLVED that the Secretary General
of the lntemationaJ Civil Avia1ion 
O.rgani2ation draw up a Protocol, in the 
Engllsh, French and Spanish languages,
each of which shaU be of equal authen­
ticity, embodying the proposed amend­
ment above-mentioned and the matter
hereinaftcr 11ppearing:

(a} Toe Protocol shaU be slj;ned by the 
Presidcnt of the Assembly and its 
Secreta.ry General 

(b) Toe Protocol shall be open to ratifi­
cation by any State whlch ha.s
ratified or adhered to the s.ud
Convention on lnternational Civil
Aviation.

(e) Toe instruments of ratification shall
be deposited with the lnternahonal
Civil Aviatlon Organiution.

(d) Toe Protocol shall come into force
in respect of the $tate$ which have 

ro tified it on the date 011 which tl1e
eigluy-sixth instrurnenl of ratifica­
tion 1s so deposited.

(e) The Secrctary General shall bn­
mediatcly notify aU contracting 
States of thc date of deposit of 
each ralification of tlie ProtocoL 

(Q Toe Sccretary General shaJI bn· 
mediately notify aU States pn.rties 
to the sald Convention of the date 
on which the Protocol comes into 
force. 

(g} With rcspect to any contracting 
Statc ratifymg the Protocol after 
the date aforesaid, the Protocol 
shall come into force upon deposit 
of it� lnstrument of n1tification 
wilh the lnternational Civil Avia­
tíon Organ iza tio n. 

CONSEQUENTLY, pursuant to the afore­
said action of thc Assembly, 

This Protocol has becn drawn up by the 
Secrctary General o( lhc Organization; 

2) FIXE a quatrc-vingt-six le nornbre
d'États contractants dont la ratification
est nécessaire a l'entrée en vigueur dudlt 
amendement, conformément aux dispo­
sitions de l'alinéa a) de l'Article 94 de 
lad1Le Convention, et 

3) DÉCIDE que le Secrétai.re généraJ de 
l'Organisation de l'Aviation civile in ter· 
nationale établira en llu\gues fran�aise,
IIIIBWSC et espagnole, chacune faisant 
également foi, un Protocole concem:mt 
l'amendement précité et comprenant lt� 
dispositions ci-dessous:

a) Le Protocole sera signé p:ir le Prés1-
dent et le Secrétaire �néul de
l'Assemblée.

b) ll sera soumis a la ratification de 
tout État contnctant qui a ratífié tu 
Convention relative ii l'Aviauon
crvile intemationalc ou y a adhéré.

e) Les instruments de ratilicauon
seront déposés auprcs de l'OrgJni·
sation de l'Aviation m1ile intcrna­
tionale.

d) Le Protocole enirera en vi�cur le 
jour du d.ép0t du qunue-vin�t­
sixieme instrumcnt de ratification o
l'égard des États qui l'auronl rn1ifié.

e) Le Secrétaire général notificra
immédiatcment a tous les États
contractants la date du dép6t de 
chaque inStrUment de ratiflcation
du Protocole.

Q Le Secréta.ire général notificra 
immédiatement a toui. les Éu11s 
partics a ladite Convention In date a
laquelle ledit Protocole en lrera en 
vigueur. 

g} Le Protocole cntrcrn co vigueur, a
l'égard de tout État contraetant qui
l'aura ratifié aprcs l.i date précitée,
des que cet �tal aura déposé son
instrument de ratification aupres de 
l'Organisation de l'Aviation civilc
lntemationalc.

EN CONSÉQUENCE, oonformément a la 
décision susrnentionnée de l'Assemblée, 

Le présent Protocole u été étabti par le 
Secrétalre général de l'Organisation; 
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2) FIJA, de acuerdo con lo dispuesto c11 el
párrafo a) del Artículo 94 del mencio­
nado Convenio, en ochenw y seis el
número de Estados contratantes cuya
ratificación es necesaria para que dicha 
enmienda entre en vigor: y

3) DECIDE que el Secretario General de la 
Organización de Aviación Civil Inter­
nacional red.icte un Protocolo en los 
idiomas español, francés e inglés, cada

uno de los cuales tendrá la mmna
autentiCJdad, que contenga la propuesta
de enmienda unteriormente mencio­
nada, así como las disposiciones que <1.
tnd ican a eón tmuac1ón:

a) El prot()(Olo será flrm.ido por el
Presidente )' el Sccretano Ccncral
de la A"1mblca.

b) El Protocolo quedará abierto a la
ra11ílcac1Ón de todos lo� F�tado�
que hayan rauficado el menaonado
Convenio sobre Aviación CrvLI
lntcrnac1on:il o se hayan adherido 
al mismo. 

e) Los m�trumentos de ratificación se
dcp1hit.irin en la Organiz.ac1ón de 
Av13c1ón CrvLI lntcrnac1onal

d) fl Protocolo entrad en vigor, con
respecto a lo� Cstados que lo hayan
ratificudo, en la fecha en que se
deposite el octogcsbnosc:\tO instru­
mento de r:itilicac1ón.

e) El Sccrct:1.110 General comunicará
mmcd1:1tamcntc a todos los 1 ,tados
contratantes la fecha de depósito de 
cado. una de las ratificaciones del
Protocolo.

f) EJ Secretario General notificará 111-
mediatamcntc la fecha de entrada
en v1¡mr del Protocolo a todos los
Estados pa.rtcs en dicho Convenio.

g) El Protocolo entrará en Yll!Or, rc�­
pccto a todo Estado contratante
que lo rallfique después de la fecha
mencionada, a partir del momeo to
en que se deposite su ín.strumento
de ratificación en la Organizaci6n
de Av1Jc16n Cívil lntem3c1onal.

POR LO TANTO, de acuerdo con In 
mencionada decisión de la Asamble.i, 

El presente Protocolo ha sido redacrndo 
por el Secreturio General de 13 Org:iniz:ición: 



IN WITNESS WHEREOF, the President 
and ú1e Secretary General of thc Twcnty· 
first Session of the Assembly of the lnter­
national Civil Aviation Organization, bcing 
authorlzed thereto by thc Assembly, sign 
this Protocol. 

DONE at Montreal on thc six teenth day 
of October of the year one thousand nine 
hw1dred and seventy-four, in a single docu­
ment in the English, French and Spanish 
languages, each of which shall be of cqual 
authenticity. This Protocol shaJJ rcmain 
deposited in lhe archives of the lntema­
tional Civil Aviation Organization, and 
certified copies thereof shall be transmitted 
by the Secretary General of the Organiza· 
tion to ali Sta tes parties to the Con ven tion 
on lnternational Civil Aviation done at 
Olicago on the seventh day of December 
1944. 

EN FOI DE QUOJ, le Président et le 
Secrétaire général de la vingt et uniemc 
session de l'Assemblée de l'Organisation de 
l'Avialion civile internationaJe, autorisés a
cet cffet pai- l'Assemblée, signcnt Je présenl 
Protocole. 

FAJT a Montréal le seizc octobre de l'an 
mil neuf cent soixante-<¡uatorz.e, en un seul 
cxcmplairc rédigé en langues fran�ise, an­
glaisc et espagnole, chacune faisant égale­
ment foí. Le présent Protocole restera 
déposé dans les archives de l'Organisation de 
l'Aviation civile intemationale et le Secré­
taire généraJ de l'Organisa tion en trans­
mctlra des copies conformes a tous les États 
parties a la Convention relative a l'Aviation 
civile internationale faite a Chicago le sept 
décem bre 1944. 

EN TESTLMONlO DE LO CUAL, el Presi· 
dente y el Secretario General del XXI 
período de sesiones de la Asamblea de la 
Organización de Aviación Civil Interna­
cional, debidamente autorizados por la 
Asamblea, firman el presente Protocolo. 

HECHO en Montreal el diez y seis de 
octubre del año mil novecientos setenta y 

cuatro, en un documento único redactado 
en los idiomas español, francés e inglés, cada 
uno de los cuales tendrá la misma auten· 
tieidad. E l  presente Protocolo quedará depo­
sitado en los archivos de la Organización de 
Aviación Civil Internacional y el Secretario 
General de la Organización transmitirá 
copias certificadas conformes del mismo a 
todos los Estados partes en el C onvenio 
sobre Aviación Civil Internacional hecho en 
01icago el siete de diciembre de 1944. 

Certified to be a true and complete copy 
Copie certifiée conforme 
Es copia fiel y auténtica 
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KonH� ToqHaJI H nonHaR 

lj' h. J--t..j\.j t
Legal Bureau 
Du-ectJon des AffaJres jwidiques 
Direcci6n Je Asun\osJuridicos 
DpH�HqecKoe ynpaaneHHe 
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